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;,;ﬂ!@;;dgmil,ahuy Chapter 2, pp 32-58, In Handbook of terminology, Volume 2, edited by Abeid Asulaiman &
QR Ahmed Allaithy: John Benjamins Publishing Company, 2019.

2. Sufi Terminology and Aspects of Interaction with Symbols: An investigation into the
orientalists' Approaches to the Study and Translation of Sufi Terms: The Case of Massignon.
Chapter 8, pp 182-216, In Handbook of terminology, Volume 2, edited by Abeid Asulaiman &
Ahmed Allaithy: John Benjamins Publishing Company, 2019.

i e e 0 e i Coordination:

8] .o
www_take.ora 1

Translation Studies and Quran Translation: edited by Abdelhamid Zahid and al., Translation
and Knowledge Series, N15, peer-reviewed issue, Modern Books' World, Irbid, Jordan.
(Publishing language: English and Arabic), 2020.

:c_'e.)l.u.!l J"&ﬁ ‘:"3*’9' ‘d.ﬁ o 2. Pragmatic Meaning in the Arabic Linguistic Heritage: Rooting Issues and Modernization

‘d.c ) é)&ﬂ” JoCUI Horizons: edited by Abdelhamid Zahid and al., Translation and Knowledge Series, N12, peer-
M P.ch c:[yp;)" reviewed issue, Modern Books' World, Irbid, Jordan. 2019.

3. Literary Translation: From Translation to Creativity: edited by Abdelhamid Zahid and al.,
Translation and Knowledge Series, N11, peer-reviewed issue, Modern Books' World, Irbid,

Jordan. 2019.
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4. Jewish and Christian Frameworks in the Translations of the Holy Quran: edited by

el JalS3g s ale

Abdelhamid Zahid and al., Translation and Knowledge Series, N9, peer-reviewed issue,
A gt

Modern Books' World, Irbid, Jordan. 2018.

opily Jomeid
e b

e 3 5. Translation and Terminology: edited by Abdelhamid Zahid and al., Translation and
Knowledge Series, N4, peer-reviewed issue, Modern Books' World, Irbid, Jordan. 2016.

6. Quranic Stories and Translation Challenges: edited by Abdelhamid Zahid and al., Translation
and Knowledge Series, N2, peer-reviewed issue, Modern Books' World, Irbid, Jordan. 2013.

7. Translating Quranic Rhetoric between the Question of Identity and the Culture of the

Other: edited by Abdelhamid Zahid and al., Translation and Knowledge Series, N1, peer-

reviewed issue, Modern Books' World, Irbid, Jordan. 2012.
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1.

Translated Book:

Handbook of Terminology, Kockaert, H. & Steurs, F. (2005). Amsterdam/New York: John

Benjamins Publishing Company, 2020/ in press.

Peer-reviewed Articles:

On Redefining Domestication as a Strategy in Literary Translation: Animal Farm as a case
Study (co-authored with al) . Bayt Al-Hikma Journal for Translation Studies, Issue 4. July
2021.

Apostrophe’s Translation in the Holy Quran (co-authored with al) . Bayt Al-Hikma Journal

for Translation Studies, Issue 4. July 2021.

Re-Thinking Quran Translation: Towards a Religious Communicative Theory (co-
authored with al), In Translation Studies and Quran Translation, Series: Knowledge and
Translation, peer- reviewed issue N15, Modern Books' World, Irbid-Jordan, edited by

Abdelhamid Zahid et Al. (Publishing language: English), 2020.

Loss and Loss in the Translation of the Holy Quran: “O earth swallow up” as a case study
(co-authored with al). Bayt Al-Hikma Journal for Translation Studies, Issue 2. Modern

Books' World, Irbid-Jordan, May 2018.

Homonymy Translation Strategies in the Holy Quran: “huda” and “qada” as a case study
(co-authored with al), In Jewish and Christian Frameworks in the Translations of the Holy
Quran, Series: Knowledge and Translation, peer- reviewed issue N9, Modern Books'

World, Irbid-Jordan, edited by Abdelhamid Zahid et al, 2018.

Ellipsis and Conciseness in Qur'anic Stories: Did Solomon Slaughter or Caress his Horses?
(co-authored with Darir, H), In Quran Narratives and the Challenges of Translation Series:
Knowledge and Translation, peer- reviewed issue N3, Modern Books' World, Irbid-Jordan,

edited by Abdelhamid Zahid et al, 2014.

A Model for Translation of Conditional Structures in the Holy Quran: In Translating the
Rhetoric of the Holy Quran, Series: Knowledge and Translation, peer- reviewed issue N2,

Modern Books' World, Irbid-Jordan, edited by Abdelhamid Zahid et al, 2012.

A Model for Metaphor Translation: Evidence from the Holy Quran: Proceeding of the
First International Conference on "Sacred Text Translation", March 2007, Edited by
Almutarjim Translation Research Group, El Wataniya Press, Marrakesh- Morocco.
Seminars:

Metaphor Translation and Text Topology: A Model Applied to Literary and sacred text
types, Seminar presented at Hamad Bin Khalifa University, March 25", 2020.

11



2.

Re-Thinking Quran Translation: Towards a Religious Communicative Theory, seminar
presented at The Sixth International Conference: "Religious Text and Translation" under
the theme: "Translation Studies and Quran Translation" organized by Al- Kindi Center
for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration and
Translation Laboratory, Faculty of Humanities, Cady Ayyad University, Marrakesh,

Morocco, February 26 - 27, 2020.
Conferences:

The First International Conference: “Translation and Text Types” under the theme:
“Literary Translation: From Translation to Creativity”, organized by the Knowledge
Integration and Translation Laboratory, Faculty of Humanities, Cady Ayyad University,
Marrakesh, Morocco, February 13t - 14, 2019. Presentation entitled: "Apostrophe’s

Translation in the Holy Quran".

The First International Conference: “Translation and Text Types” under the theme:
“Literary Translation: From Translation to Creativity”, organized by the Knowledge
Integration and Translation Laboratory, Faculty of Humanities, Cady Ayyad University,
Marrakesh, Morocco, February 13t — 14t 2019. Presentation entitled: "On Redefining

Domestication as a Strategy in Literary Translation: Animal Farm as a Case Study".

The Fifth International Conference: "Religious Text and Translation" under the theme:
"Jewish and Christian Frameworks in the Translations of the Holy Quran" organized by
the Knowledge Integration and Translation Laboratory, Faculty of Humanities, Cady
Ayyad University, Marrakesh, Morocco, February 20t — 21, 2018. Presentation entitled:
“Homonymy Translation Strategies in the Holy Quran: ‘hudaa’ and ‘qadaa’ as acase

study”.

A Study Day on “Traduire ou Réécrire”. Proceedings of Al Kindi Centre for Translation
and Training in collaboration with the Knowledge Integration and Translation Laboratory,
Faculty of Humanities, Cady Ayyad University, Marrakesh, Morocco, February 28, 2017.
Presentation entitled: "La traduction de la métaphore: de la traduction a la

reproduction”.

The Fourth International Conference: "Religious Text and Translation" under the
theme: Translation of the Stories of the Quran: Stylistic, Structural and Semantic
Issues’. organized by the Knowledge Integration and Translation Laboratory, Faculty of
Humanities, Cady Ayyad University, Marrakesh, Morocco and other parts, March 4th —5th,
2014. Presentation entitled: “Ellipsis and Conciseness in Qur'anic Stories: Did Solomon

Slaughter or Caress his Horses?”.
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The Third International Conference: "Religious Text and Translation" under the theme:
"Translation of the Quranic Rhetoric" organized by the Knowledge Integration and
Translation Laboratory, Faculty of Humanities, Cady Ayyad University, Marrakesh,
Morocco, March 2011. Presentation entitled: “A Model for Translation of Conditional

Structures in the Holy Quran”.

The First International Conference: "The Religious Text and Translation", organized by
the Research Group in Translation, Faculty of Arts, Cadi Ayyad University, Marrakesh,
Morocco, March 2007. Presentation entitled: “A Model for Metaphor Translation:

Evidence from the Holy Quran”.
daols Oilivyg

Academic Course: Translation Quality Assessment (11/03/2019), organized by Al- Kindi
Center for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration and
Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences - Morocco,

presented by the linguist and translation scholar Juliane House.

Academic Course: Translation as a Cognitive Process (12/03/2019), organized by Al-
Kindi Center for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration
and Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences -

Morocco, presented by the linguist and translation scholar Juliane House.

Academic Courses: English as a global Language (13/03/2019), organized by Al- Kindi
Center for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration and
Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences — Morocco,
presented by the linguist and translation scholar Juliane House.

Academic Course: Traduire la Fiction Arabe (23/03/2019), organized by Al- Kindi Center
for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration and
Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences — Morocco,
presented by the translator Xavier Luffin.

Academic Course: Traduire en Francais  (25/03/2019), organized by Al- Kindi Center
for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration and
Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences — Morocco,
presented by the translator Xavier Luffin.

Academic Course: Functional Equivalence (15/04/2019), organized by Al- Kindi Center
for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration and
Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences — Morocco,

presented by Pr. Abdurahman Assulaiman.
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Academic Course: Equivalence (16/04/2019), organized by Al- Kindi Center for
Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration and Translation
Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences — Morocco, presented by
Pr. Henry Bloemen .

Academic Course: Changement rapides en traductologie (28/10/2019), organized Al-
Kindi Center for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration
and Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences — Morocco,

presented by the translation scholar Yves Gambier.

Academic Course: Stratégies et tactiques en traduction (29/10/2019), organized by Al-
Kindi Center for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration
and Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences — Morocco,

presented by Yves Gambier.

Academic Course: Multimodality and Translation (30/10/2019), organized by Al- Kindi
Center for Translation and Training in collaboration with the Knowledge Integration and
Translation Laboratory, Cadi Ayyad University - Faculty of Human sciences — Morocco,

presented by Yves Gambier.
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10.

11.
12,
13.
14.
15.

16.

17.

18.

19.

20.
21.

22,

djalosyl dalb oy giSWly siwrlod! Sy (e LY

Master Degree:

The Print of Ideology in the Translation of Political Discourse, Zaid ABDELALI, 2016.

Loss and Gain in Translating Humour, Sara MOUHYIEDDINE, 2016.

Translating Proverbs and Idioms from English into Arabic: A Linguistic Study, Tarik AATA,
2016.

The Seven Standards of Textuality from Text Linguistics to Translation: Yacoubian
Building as A Case Study, Amira MATOUGUI, 2016.

Legal Translation: The International Convention on the Elimination of all Racial

Discrimination as A Case Study, Halima KHADRI, 2016.

Translation Terminology and Quran Translation: Pillars of Islam as a Case Study, Adil
LACHGAR, 2017.

Quran Translation and Skopos Theory, Imad DEHBI, 2017.

Metaphor Translation from English Poems into Arabic, Mounir BENJRINIJA, 2017.
Translating Amthal in the Holy Quran, Mohamed RAFA, 2017.

Translation of Quranic Qasas (Narratives): Conciseness as A Case Study, Taoufiq
BOUAMRANE, 2017.

Idioms and Proverbs Translation from Arabic into English, Said AIT AL HAJ, 2017.

Issues in Literary Translation, Nour Elhouda BELGHITA, 2017.

The Translation of Fronting and Postponing in the Holy Quran, Hamid ERRIMI, 2017.
Cohesion and Coherence in Quran Translation, Hicham BEDDARI, 2017.

Islamic Terminology in Legal Tpanslation: The Case of Marriage and Divorce in the
Moroccan Family Code, Taoufik MOHOU, 2017.

Translation and Media News making: International News Channel France 24 as A Case
Study, Fouad MAZAOUI, 2017.

Translation issues in Mahmoud Darwish’s poem “The Dice Player”, Abdellah GHAZI, 2018.
Ethics in Translation, Adil BENLABCHIR, 2018.

Translation and corpus-based Studies Juliane House’s ‘Covert Translation Project’ As a
Case of Study, Aziz MOUMMOU, 2018.

Translation in Foreign Language Learning and Teaching, Rachid MJILLA, 2018.

Body Language in the Holy Quran Translation: The Eye As a Case Study - A Semantic
Approach, Rachid BENHAKKOUM, 2018.

Translation as A Part of Applied Linguistics, Abdlejalil FADIHI, 2018.
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23.
24.

25.
26.

Different Approaches to Translation, Hassan SAMMOUD, 2018.

Translation Quality Assessment: A Review of Approaches and Practices, Moulay Sadik IFLEH,
2018.

Metaphor Translation: The Old Man and The Sea as a case study, Tounssi MONADIL, 2018.
Translation and Globalization: English Became the International Language, Noureddine

FIKRI, 2018.

PHD Degree:

. Translation Terminology and Quran Translation, Adil Lachgar, year of registration 2017.

. Towards an Interdisciplinary Equivalence in Literary Translation: Animal Farm as a Case

Study, Nour Elhouda Belghita, year of registration 2017.

. Translating Symbolism in Literary Texts, Ayoub Nejjari, year of registration 2018.

The Importance of the Inter-textual relationship ('llm Almunaasaba) in Quran Translation,
Taoufiq Bouamrane, year of registration 2019.

Skopos Theory and Quran Translation, Imad Dehbi, year of registration 2019.

Cultural Transfer in Moroccan Literary Works Translated from Arabic into English: For Bread
Alone and Streetwise by Mohammad Choukri as Case Studies, Abdelkebir Elalouani, year of

registration 2020.
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. Publications submitted in the scientific requirements for the rank of Associate
Professor, Dr. Jamaa Ouchouid, Assistant Professor in the English department at the
Cadi Ayyad University, Marrakesh- Morocco, 2017.

. Publications submitted in the scientific requirements for the rank of Associate
Professor, Dr. Noreddine Hanini, Assistant Professor in the department of French
Language and Literature at the Cadi Ayyad University, Marrakesh- Morocco, 2017.

. Publications submitted in the scientific requirements for the rank of Associate
Professor, Dr. HANAN BENNOUDI, Assistant Professor of Translation at the English
department at Ibn Zohr University, Agadir - Morocco, 2018.

. Publications submitted in the scientific requirements for the rank of Associate
Professor, Dr. Noureddine Azmi, Assistant Professor of English Language and
Communication at the Cadi Ayyad University, Marrakesh, Morocco, 2019.

. Publications submitted in partial fulfillment of the scientific requirements for the rank
of Associate Professor, Dr. Ghaleb M. Al-Hiary, Assistant Professor of Special Education,
in the department of Special Education at the Queen Rania Faculty for Childhood, Jordan,
2019.

. Publications submitted in partial fulfillment of the scientific requirements for the rank
of Associate Professor, Dr. Haneen Abudayeh, Assistant Professor in the department of

French Language and Literature at the University of Jordan, Amman - Jordan, 2019.
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9. Publications submitted in partial fulfilment of the scientific requirements for the

rank of Associate Professor, Dr. Nisreen N. Al-Khawaldeh, Assistant Professor

of Linguistics in the department of English Language and Literature at the Faculty of
Arts, Hashemite University, Jordan, 2020.

10. Publications submitted in partial fulfillment of the scientific requirements for the

rank of Associate Professor, Dr. Bakri Hussein Suleiman Al-Azzam, Assistant

Professor in the department of English Language and Literature at the Hashemite

University, Jordan, 2020.
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2. The Challenges of Translating Gender-related Terminology: Muslim Feminist Literature as

a Case Study, Bouchra LAGHZALI, 2016.

3. Translating Legal Texts through the Functional Approach and the Reproduction of the

Distinctive Features of the Target Legal Language: lllustrations from Internship

Translations Conducted in a Legal Translation Office, Badre ESSARRAR, 2016.

4. Advertising: A Very Short Introduction Translation and Commentary, Hicham MISSAOUI,

2016.

5. Register Study in Translation as A Case Study: The Arabic Dubbed Vision of Disney, My

rachid CHALABI, 2016.

6. Translation as a Tool in Language Teaching, Anware BEMMOQADEM, 2016.

7. Translating the First Four Chapter Along with a Commentary on My Translation of Amazigh

Arts in Morocco: Women Shaping Berber Identity by Cynthia j. Becke, ELhosseine

ABOUAZZA, 2017.
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